
SON ET TRADUCTION 
DANS L’ŒUVRE 

DE PROUST

Sous la direction de Emily EELLS et Naomi TOTH

PARIS
HONORÉ CHAMPION ÉDITEUR

2018

www.honorechampion.com

rp_41_titres.qxp_rp_13_titres.qxd  30.01.18  08:14  Page5



table Des matières

rEmErciEmEnTs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .      7

noTEs sur lEs édiTions uTiliséEs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .      9

Emily EElls et Naomi ToTh

Introduction : le son traduit . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .     11

Françoise asso

Traduire « Zut, zut, zut, zut ». . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .    19

Christopher PrEndErgasT

Cloches à travers l’eau : le rôle du son dans la Recherche . . . . . . .    31

Adam WaTT

« Les sons n’ont pas de lieu » : 
bruits, murmures et autres sonorités chez Proust. . . . . . . . . . . . . . .    39

Anne PEnEsco

Écouter et traduire les bruits au temps du futurisme . . . . . . . . . . . .    57

Margaret gray

Mémoires d’outre-texte :  
voix fantômes dans le discours proustien . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .    77

Davide Vago

Traduire le pneuma : sur la vocalité proustienne . . . . . . . . . . . . . . .    91

Daniel karlin

Traduire les cris de Paris dans La Prisonnière. . . . . . . . . . . . . . . . .  105

Proust.indd   173 31/01/2018   10:04



174 TablE dEs maTièrEs

Elina absalyamova

La « bande-son » proustienne :  
entre l’original et l’adaptation en BD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  123

Emily EElls et Naomi ToTh

Paroles de traducteurs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   151

lEs auTEurs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   167

indEx . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   171

Proust.indd   174 31/01/2018   10:04




